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G y e r ty a sz e n te lő k o r

' Brrr, micsoda rettenetes idő ! Persze, nekünk most künn kellene maradnunk.— Igen ám, de mire kitavaszodik, megfagyunk. Hagyjuk a babonát s gyerünk vissza a barlangunkba
I
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hárman valónak együtt: u kövér Sokoró,
A vidám Kuna Pé s Kiss Menyhért mint Jr ó u.
Itták a hegy levét s szidták a zsidót.
S hallgatták, mit Pékár mond, hogy Parisban mi vöt.

..bizony nagy tisztesség vót, mi ott velünk esett.
így kezdé Zsül — a nép mind körénk gyülekezett..4 Gare de TEst-en olyan szörnyű volt a tömeg, 

hogy a további gyűlést rendőr tiltotta meg.

.jKivül. belül csapásra megállt a forgalom,
S Párisba' valahány van. megállt a szélmalom.
Sok cucilista bámult s meglátva termetem.
Súgták egymás fülébe: Ka ezt nem szeretem!

..Poincaré elébem disz!randába gyütt 
És mélyen meghajolt, maid elébem lefeküdt.
Az udvarias nép ott a messze Nyugaton 
így hódol mindig annak, akit becsül nagyon.

„Szépséges Erzsi húgom, a Paulay-leány 
Kérdezte öt az ifjabb Poincaré után.
De hát a franciáknak a gusztusuk hamis. —
Vén elnök. — ifjú Páris — beérte avval is,
.,A hires Anatole France köszöntött ékesen.
Mon cher ami. — szavalta — inconnu écrivain! . . .  
Magyarul: téged olvas, leghíresebb iró.
A francia vicispán meg a szóigabiró.

.jfo  most — igy én magamban — mutasd meg most Gyula, 
hogy a magyar talentum még el nem gárgyula.
S  legottan a hidegben atillám ledobám. 
fíkepsem ' megmutattam. — bámultak a csodán.

J g y  mentettem meg én kint hazám becsületét.
Szemük maid Erzsikén, majd rajtam legelteték.
Az Eiffel nagytoronyban megkondult a harang 
S ezer leányajakról zúgott felénk a hang:

„Donnez votre autogramme! — és két órába telt.
Mig autogrammot irtunk s elértük a hotelt:
A houlevardok népe sűrű sorfalat állt.
Foch és Joffre lováról keményen szalutált.u

A vidám Kuna Pé most eggyet prüsszente rá.
De háry Zsül beszédét tovább is f oly tat á:
..Mikor hotelszobámba büszkén beléptem én.
Paris legszebb leánya fehérben jött elém.

„A hírlapok tudniillik, az Isten tudja mértt 
Szépségversenyt csináltak, bizony a kedvemért.
S az első díj nyerőjét, a leg szebbik leányt 
Átnyújtották selyemben kitüntetés gyanánt.

„Ez ott igy van szokásban. — én persze röstelém. 
hiszen csuk irodalmi tornára jöttem én.
De Erzsi húgomasszony megmagyarázta jól. 
hogy nem szabad kibújni e szép szokás alól*

A kövér Sokorónak száján csurgóit a nyál.
S Kiss Menyhért mint ,.iróu szólt: Nekem csak ez. mi fáj!  
Péquare folytatta: „Másnap a Journal s a Matin 
Nem irt csupán mirólunk összes hasábjain.

„Csak aztán jött a frisse! . . .  Nem kérkedi k vele.
De portrémat Millcrand úr s. k. leplezte le.
Tout Páris a Louvre-ban jelent meg aznapon.
hogy szép volt-e, milyen volt. — azt el se mondhatom*

A vidám Kuna Pé ezt mind-mind elhiszi, el.
De szól: „hát a nagy ünnep hogy' volt Petőfivel?u— Igaz, no persze, lám. lám . . .  Zsül ravaszul kacsint — 
hát volt az i s . . .  hát persze. . .  az is volt odakint *-------- 5--------- M OLNÁR JEN Ő

Ajánlható új adónemek— Kállay pénzügyminiszter úr szives ügyeimébeAjánlom a következő, eddig még nem alkalmazott, adó­nemek sürgős bevezetését:A fogorvosokra és fogadósokra fogadó-t, a zeneművé­szekre hangadó-1, a kövér emberekre hasadó-1, a lyukas nadrá­got viselőkre szakadó-t, a szik vízgyárosokra szikkadó-1, a vízbefultakra fulladó-L a halászokra haladó-1, azokra, akiknek a háza leégett gyulladó-t. a kisgazdákra dagadó-U Bogya Jánosra, a mikor a szocialistákra haragszik, pukkadó-1 az októbristákra forradó-t, a megázott emberekre száradó-1 azokra, akik a rendtörvényt ellenzik, lázadó-L azokra, akiket éjjel felelőtlen elemek leigazoltatnak, izzadó-1 s ugyanezekre, az igazoltatás megtörténte után. szaladó-t. (Érán)

Fassisták ha találkoznak

Félhivatalosan megcáfolták azt a hirt. hogy Friedrich le­vizitelt Mussolininál. A Borsszem Jankó római fotoriportere. hogy megdöntse ezt a cáfolatot, abban a pillanatban fény­képezte le a két vezért, amidőn Mussolini éppen kapacitáliíi Friedrichet, hogy lépjen be a kormányába.
Egy idegen naplójából„ . . .  A pesti fiatalemberek jól festenek az uccán. Különösen női ruhákat. . . “ o

Kedves Borsszem Jankó!Két hópihe száll le a földre. Az egyik, mikor a földhöz közel ér, elkezd ámolyogni. Megszólitja őt a másik:— Mi az, rosszul vagy? Szédülsz talán?— Igen, — felel a másik — émelyeg a gyomrom, ha arra gondolok, hogy tíz perc múlva a kövér és ronda Kovácsné hó­cipőjéhez kell ragadnom.
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F l ö r t

— Ugyan ne nyomkodja már a lábamat, hanem mondja meg bátran, ha szeret. . .
Klebeísberg. — Jaj, még nem lehet. Meghallja a feleségem. Egyelőre csak titokban akarom szeretni. .

MadáchGyermekek voltunk még: olvastuk Madáchot,A nagy mü tizenöt megrendítő „szin"-ét . . .— S ki annyiszor gyújtott lelkűnkben világot.Ma egy letűnt század sötétjéből kilép.Eljön elfoglalni díszhelyét a vártán.Amelyen a magyar nagyjainak áldoz.. . .  Vagy talán azért, hogy szenvedésink láttán Üj színeket Írjon a tragédiához? Forbáth Sándor -------- o--------
Csapatösszevonások a román határon— Saját kiküldött tóditónktól —Megbízható román értesülések arról számolnak be, hogy a roman határon csapatokat, jobban mondva csete-patokat von­tunk össze. Még megbizhatóbb magyar értesülések szerint egy­általán semmiféle csapataink nincsenek a határon, tehát nem is vonhattuk őket össze. Tekintettel arra, hogy egyik igazságot j*em akarjuk kétségbe vonni, magunk utaztunk el a határra, hogy a tényállást kiderítsük.

A román határon
A juhászbojtár bundája Gyanús nyomokEgészen a román-magyar határig semmi gyanúsat nem vet­ünk észre. Mozgolódás egyáltalán nem volt észlelhető. Nagy csend és csak néha ugat egy kutya, amely nem harap. A határ mellett azonban — pont sré-vizavi a határvonaltól — meg­ettünk egy gyanús képű magyart, aki olyan hegyeset köpött p határvonalon keresztül, hogy a románok is fölneszeitek rá. 

Cz °ckem mjndjárt gyanúsnak tűnt, valami jelzésfélének sej­

tettem. Mikor közelről megvizsgáltam a dolgot, kideritettem, hogy a juhászbojtár az Irredenta Szövetség egyik agent-provo- katőrje, aki csak izgatni akarta békés szomszédunkat. Azonnal követeltem, hogy vesse le a bundáját, mindjárt gondoltam, hogy ide vannak elrejtve a románok által észlelt haderők. Tényleg, a bundában nagy mozgolódást észleltem. Miután belsejét meg- vizsgáltam, konstatáltam, hogy gyanúm alapos volt, tudniillik legnagyobb csodálkozásomra egész mozgósított csapatot talál­tam benne.
Hol vannak a magyar fegyverek elrejtve?

A különös madár!jesztö — A vénasszony mint fegyver- 
nem — Agyuk —Tovább menve a mezőkön, egy különös madárijesztő terelte magára figyelmemet. Körülszagláltam, megrugdostam, de eleinte semmi gyanúsat nem födöztem föl rajta. Midőn azon­ban észrevettem, hogy a madarak csak úgy mir nix dir nix rászállnak és trafikálnak vele. rögtön gondoltam, hogy itt valami turpisság rejtőzik. Végre beható vizsgálat után megtaláltam a titkos gombot. Rögtön megnyomtam. Egyszerre megfordult a madárijesztő és gépfegyverré változott. Kiderült, hogy nappal madárijesztő, éjjel gépfegyver volt.Tovább kutattam szorgosan, amíg az egyik házban két em­berre nem bukkantam. Mindkettő látszólag fegyvertelen volt. Az egyik egy vénasszony, aki söprögetett. Az volt a gyanúm, hogy olyan söprű van a kezében, mely szükség esetén el is sül és nagy pusztítást vihet véghez békés szomszédunkban. A másik egy szörnyű butaképű legény* kit meg is szólítottam. Feleletéből kiderült, hogy olyan ostoba ez a fickó, mint egy ágyú, amely szintén elsülhet véletlenül.Tehát mint a fontiekből kiderül, mégis van alapja annak, hogy a románok félnek tőlünk. Carámy
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Glórika drága gyermek
(A szezon legszomorybb színmüve a 'Vígszínházban három 

igézetben)ELSŐ  IGÉZET
Glória (azelőtt Lóri): Ah, élni, élni: mily édes, mi szép.
Menyus. — Juj, de centenáris hangulatban vagy, jányom.
Glória. — Vagyok, vagyok, vagyok és vagyok. No és, no és? Ez a mámor, ez az igézet, ez a nagy föllángolása a szí­neknek és felszínezése a lángoknak. Nem birom, nem birom, nem birom. . .
Miska bácsi (főrabbi): Persze, hogy nem birod, azt hiszed, hogy én talán birom. Pláne a harmadikban. Igazad van. Ez a mámor, ez az igézet. No most engedjétek hozzám a kisded cselekményeket. . .
Ábris. — Eljöttem, mint egy hárfa, amelynek fölajzották a húrját és most vár egy fehér kézre, hogy vissza-ajzza. A szívemben három jazz-band muzsikál és maga Máder vezé­nyel szent fölhevülésben. No és, no és, no és. Jöjjön el velem, én nem nézem, hogy magának nincs 500 millió hozománya, mint a Földes lánynak, elvégre elbukhatik valaki ugyebár az 500 milliós hozomány dacára is, a fő, hogy ne jöjjek ki a hangulatból. Az eszme, a föllángolás, a szívem kamrájának fölsebzése, a mámor és az igézet. . .A főrabbi bácsi. — Ne szavalj, fiam. Nem illik az zakkó- ruhában. II. Lajos, az más, ott még elviseltük.
Glória. — Igaz, ne szavaljon. Menjenek el. Most jő a má­mor és az igézet

(Mindenki elmegy, csak a Drámai Feszültség marad a színen)
Szűcs Kálmán. — Megjöttem. Szűcs Kálmán. Illúziók lovagja. Lovagok ilhiziója. A Harc. Az én lapom. Ez a harc lesz a végső. És itt van az én lányom, akit én négynapos korában láttam utoljára s akit én most mirnix-dirnix fölismerek.
Glória. — Oh, apám! Oh! Papa. Négynapos koromban láttalak utoljára, de rögtön fölismertelek. Kezét csókolom. . .  Most kell jönni? Ilyen későn? És így elrontani a fölvonást...

(Függöny)MÁSODIK IGÉZET
Főrabbi úr, Miska bácsi. —  Á, ön itt?
Szűcs. — Igen. Kolomanus Szücsus Bagabundus. Beszél­jünk csak deákul. Azt is megérti úgy a közönség, mintha tovább is magyarul beszélnénk. Ante, apud, ad arversum. . .  Kérek kölcsön tízezer koronát. . .
Főrabbi úr, Miska bácsi. — Circum, circa, citra, c is . . .
Szűcs. — Ora pro nobis!
Főrabbi úr, Miska bácsi. — Óra et labora.
Szűcs. — Glória!
Főrabbi úr, Miska bácsi. — Gloria mea!
Szűcs. — Gloria in excelsis Deo!
Főrabbi úr, Miska bácsi. — Sic transit Gloria mundi.
Szűcs. — Bion, a má igaz. Egy nagy fölsikitás a szivár­ványszínű mennyben, ahogy mi latinul tudunk. No, gyerünk azzal a tízezerrel.
Glória. — Apám! Papa. Most elmegyünk. El, el, e l . . .
Menyus bácsi. — No és?
Louise. — No és? No és?
Berci. — Pardon, én mondom, hogy no és? Elveszlek, itt maradsz. Maradsz. Áradsz. Adsz. Glória. Lória. Ória. Ria. Ry.
Glória. — Nem maradhatok veled. Megyek az én harcos apámmal.
Szűcs. — Álábonör, kisztihant, ahogy mifelénk latinul mondják. Mert ugyebár. . .

( Váratlanul függöny)HARMADIK IGÉZET
Szűcs (elment, tehát visszajött): Kiszera méra bávatag! Oly bávatag, mint a holdsugár földje, amikor kéken sósherin- get jutkároz. Bableves . . .

Glória (elment, tehát itt van): Azt mondta, bableves. Meg­értettem. Végre megértettem. Egy szó, amit megértettem ...
Szűcs. — A többit nem is érthetted meg, lányom. Hiszen halandzsául beszélek. Én. Szűcs Kálmán. Halandzsául. Illúziók lovagja.
Berci. — Maga el fog menni, Szűcs bátyám. Tudok magá­nak egy jó állást. Menjen föl Pestre és ott tologassa a hiva­talos órák mánusát. Azokat most senki se tologatja.
Szűcs. — Bravó. Errp vártam. Végre egy nekem való fog­lalkozás. Megyek. Óra, óra et labora. Pá!
Glória. — És most mi lesz velem?
Berci. — Nincs más megoldás, mint az ásó-kapa.
Glória. — . . .  s a nagy harang?
Menyus. — Akkor mire volt jó az egész komédia? Pláne három igézetben.
Főtisztelendő úr, Miska bácsi. — Mire való volt? Most jön a csattanó. Én meghalok. Menjetek ki innen, csak az én Kolo- man barátom maradjon itt.

(Meghal. A halál okát a kritikusoknak és esztétikusoknak nem 
sikerült megállapítani)

Szűcs. — Igaza van a szerzőnek. Ez nem egy Molnár, ez nem egy Drégely. Ez egy mámor, egy egy ig é z e t... (ő élet­
ben marad). (Stella)— o—

Kedves Borsszem Jankó!Az új Földes-darab „A lányom hozománya 500 millió44 premierjén történt. Szenes Béla, amikor azt kérdezték tőle, hogy mi a véleménye a darab jövőjéről, a következőkben válaszolt:— Hiába adott Földes Imre a leányának 500 millió hozo­mányt — mégse lesz belőle Gazdag lány.
A Blaha Lujza-szinházbanA dadogó ember (a pénztárnál): Ké-kérem, ez az a színház, ahol a Fi-fi-fi és a To-to-to után a Dé-dé-dé-dét játszák Zé-zé-zé Molnárral és Da-da-darigóval?

A szerző bankettjeEgy másodrendű színházban nagynehezen bemutatóra ke­rült Boglyas Tihamér háromfölvonásos drámája. A szerző megállapodott néhány barátjával, hogy premiér után lako­mára ülnek össze.— Tudod mit? — indítványozta az egyik fiú. — Ha sikered lesz, a Hungáriában találkozunk, ha megbukik a darab, egy budai korcsmába vonulunk el és ott csöndesen iddogálunk az egészségedre.— Rendben van! — mondta Boglyas. — A viszontlátásra — előadás után.A bemutató lezajlott és a szerző örömtől sugárzó arccal hajtatott a Hungária-szálló elé. Az étterembe ment és egy nagy asztalt foglalt le barátjai számára.Ugyanakkor a megbeszélt budai kiskorcsmábán telepedtek le a b ará ta i... — c —
Féld papa keserve

Kedves Borsszem Jankó! Féld papa a műegyetem órája előtt megáll és nézi, hogy tolonganak.— Tetszik tudni, — magyarázza neki valaki — ellopták a nyilvános órák akkumulátorait és azért jön ide mindenki az óráját igazitani.Féld papa morózusan— Bezzeg, ha minder A  iáz kapukulcsát ellopnák, az én színházam körül akkor s * T me ilyen tolongás!o --------
A t. Ház telefonfülkéjéről

LIBERÁLIS EGYSÉGESEK FIGYELMÉBE ! 
SZAVAZÁS ALATT ITT TALÁLKOZUNK !
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Tűnődések
Selffenstelner SolomontalO  0  Devizeleküzpanttul o pénzüdji 

pületik eszembe jottat o Simse Pinkászt. 
oki ponoszolkodía o borátiánok. oz Eisig 
Nesómenak, hód mengyi pénzt kér útüle 
o felesége. „Kérlek oláson. — mondta — 
ho fülkelek, pénzt kér. ho ebédelek. pénzt 
kér. Ho lefexek, pénzt kér. Rettentü ed nü- 
személH* Mire felelt oz Eisig: „Nü és te 
odsz neki?* 0  Simse fülhúzta oz üvé vállát 
és felelt: „Nü. hát adok?" — Pénec-púnec 
o Herr fűn Tabakovich Dósán oreság. oki von elnük o Devizeleküzpanttul. Foltemosan ponoszolkodik, 

'tód ezek o kereskedők edre-másro kérik tüle o devizákot. „És ores(*g• 0(1 nekik?* kérdezhetné voloki. „Nű, hát 
Hook!?* — felelné erre rájo a Dusánovich Tubák, okorok mon- 
oani: o Tabakovich Dósán.O  0 Sáje Ohrenschmutz, oki volta ed szerencsés bürziáner 
es edben nádi amhórec. edszer Rómábo kéiotozta mogát. Fo- 
vnj}a ed~ Megengyvezetőt, oki elvezetett ütet o Fórumra (omi 

oito ed üreg pioc) és oz őneki mad jarázott o romokt.Mongya oz 
ftegengyvezetű: Jtten d  vonnok a romok ed pogángy templom- 
ni. omit olopitotta Augusztus császár Krisztus előtt kettőben* 

rongya oz Ohrenschmutz: „Micsede? Két évvel Krisztus elüti 
Pogángy templomi gründolni! Haszt mer' e feines Geschaft!* 
jáigele-gógele o Gümbüs Jola oreság. oki okorjo mastand ed 

n r L n elm* B°nkt olopitoni, omikor osztot lát. hód o pogángy 
Ólomra előbb-utóbb keresztet vethet. . .O  Orrul, hód o nemzetiölé sen. omikor kellette szorozni o 

ivb l€rus ctoususrul, o tisztelt honotyák küzül igen sokan men- 
t J í  ° J e^onfülkékbe és edjéb diszkrét, sündes heljekre, ünkén- 

eszembe l°Ha oz 0 Tégi anekdót o bóherrul és oz üvé 
sozdajárul. 0  Zalme Nabclkrampfhoz betelepedte mogát edszer

o Lévi Feinschmecker. ed nodjétvágyú, szegéngy bóher. Mikor 
már ed hété folton ette és ette és o Nabelkrampf meg okorto 
szobodulni őtüle, mongya o Nabelkrampf oz üvé feleséginek: 
„Cilikám. én oztot hiszek, hódi o legjobb lesz, ho mi sinálunk 
ed nodj muchlaikát és f ülsz óli tünk o bóhert. te die igossági 
köztönk. Vodj nekem od igazt és okkor te dobsz ki ütet. vodj 
neked odjo és okkor én rüpitek ki ütet* Másnop volta pfeffer- 
kugli ebédre. Mongya o Nabelkrampf: .JEbben o söteméngyben 
nincsen bars!* Feleli o Cili: „De sőt. ellenkezőleg! Nodjon is 
meg von borsozva!* Mongya o Zalme: „Moid eldünt eztet o 
kérdést o bóher* O Lévi tümte mogábo o kitönő pf e ffér kuglit, 
ohod sak birto és feleli teli pofával: „Én nem értek o kuglihoz 
semmit se nem!* Ominthod oz igen nodrobecsölt képviselő ore- 
ságok is kigyelentették o büffében és ediebütt. hód nem érte­
nek o numerus clausushoz! . . .-------- o--------

Mikor drága a trafik— Mit szólsz hozzá, az öreg Kleint megölte a nagy dohányzás.— Nikotinmérgezést kapott?— Dehogy! Nem tudott leszokni a dohányzásról és éhen-halt szegény. -------- o---------
Párisi humor

Az új ruhákFeleség. — Tékozló, té k o zló !... Folyton ez a szó van a szádon. Nem tudnál valami mást?
Férj. — Mondj egy szinonimát!

Precizitás— Figyeljen csak, mester, ez a két hölgy nagyon kedves szólót énekel.— Szólót?— Igen. Az egyiknek nincs hangja.
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t//l VA Tl  A A/ veA/PFCrf  K V 4  U' 5ZVOrÛ^A V

____________ I R O D A L O M ____________ J& J&

Dér Tzar wird s ic h ...
Szabó Dezső, az elsodort forradalmár-kurzista-antiszemita- ellenkurzista zseni így zeng önmagáról „Panasz44 című könyvé­ben:„Anatole France, Romain Rolland, D’Annunzio úgy viszony- iának hozzám, mint egy bölcsen rendezett patika, — egy filo­lógiai laboratórium vagy egy bajazzo-sátor egy délamerikai őserdőhöz.44Hogy is mondta csak szegény boldogult Tenczer Pál egy cikkének megírása után, amelyben az akkori muszka cárt támadta meg?„Dér Tzar wird sich kratzen.44----o----

Szegény Anatole France!Mint Parisból jelentik lapunknak, Anatole France-on kitört a nagyzási hóbort. Szabó Dezsőnek képzeli masát.----o—
Akiknek fölötte áll Ő, Szabó DezsőAbból az alkalomból, hogy Szabó Dezső ezt a kijelentést tette önmagáról: „Európa bármely élő prózairója fölött ma­gasan fölötte álloku — fürge tudósítóink fölkeresték Európa legnagyobb prózairóit. Az alábbiakban markáns rövidséggel adjuk vissza a válaszokat.

G. H. Wells: Nagyon szívesen nyilatkoznám, csak tudnám, mi fán terem az a Szabó Dezső. És nyereg alatt kell-e puhítani, kéiem?
Bernhard Shaw: Minthogy én önmagamat tartom a leg- különbnek, ama bizonyos ismeretlen gentleman kijelentése tárgytalan.
Anatole France: Hiszen nem lehetetlen! Ha, teszem föl, Szabó Dezső csak tíz centiméterrel nagyobb nálam, akkor valóban magasan fölöttem áll.
Romain Rolland: Nem szeretem fölizgatni magamat s ezért megfogadtam, hogy — nem olvasom el az illető Monsieur müveit.
Gerhart Hauptmann: Ugyan kérem, fordítsák le nekem németre annak a világhírű Írónak a munkáit.
Thomas Mann: Én lojális ember vagyok. Bocsássuk a kér­dést népszavazás alá.
D'Annunzio: Hiába, Budapesten csak nem halt ki a humor. Maguk, kedves Borsszem Jankó, mindig kitalálnak valami huncutságot. -------- o--------

Az igazolt ZalaegerszegRakovszky Iván. — A szocialista képviselők folyton azt csépelik, hogy milyen könnyen Zalaegerszegre kerülhet az ember. Most ők maguk tapasztalhatták, hogy milyen nehéz odajutni. --------o--------
A házasélet olyan, mint a puceráj,mert: a közvetítő vízben hagyja a férjet, a házibarát aztán még jobban beáztatja, az anyós szapulia, a menyecske sem evett (klór-) meszet, hogy hű legyen s bizony van dolga sze­gény férjuramnak, hogy tisztára mossa magát a sok rátapadt szennytől. A végén mégis csak az asszony vasalja fá a pénzt az ura zsebéből.

Önálló töprengés— Vájjon szívszerint szavaztak-e, vagy csak névszerinti-------- •---------
Szavazás alatt

(Ellesett telefonbeszélgetés)— Halló. Itt a központ. Milyen szám tetszik?— 58—84.— Mással beszél.— Szerencse! Majdnem szóbaálltam egy volt zsidóval. A magam számát hívtam fö l. . .---1— o--------
Házassági akadály— Te, Mici, miért megy vissza a partid?— Képzeld csak, a vőlegényem is dohányzik.

Aki csak ZoZót használ

— Fiacskám, nem nézzük meg a Dé-Dét?— Nem, én csak a Zo-Zót szeretem.
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M atem atika

— Borzasztó, öregem, megint fölemelték a szivar árát.— Sose búsulj: mennél nagyobbak az árak, annál rövidebbek lesznek a szivarvégek.
Adóalanyok ha találkoznak A tihanyi visszhangnál— Olvastad, hogy Kállay pénzügyminiszter szabadságra Én. — A ieleségem hócipőt akar; vegyek neki vagy vesze-ment? kedjek?— Későn, öregem! Már egy éve ránkfért volna. A visszhang. — . . .v e s z e k



8. oldal BORSSZEM JANKÓ 5. szám

Ha Petőfi ma élne, 
melyik újságnak dolgozna?— Válaszok a Borsszem Jankó pályázatára —I.T. publikum, a jó Borsszem Jankó Körkérdése jól megfontolandó.Minden forrást bölcsen átböngészve Jutottam én oly meggyőződésre.Hogy Petőfink, ha ma Pesten lakna.Dolgoznék biz csaknem minden lapba.S hogy valóban helyt áll ez a nézet,Bizonyítja ez a pár idézet:1. ,A  Nép. amelyet én imádok.** (..Apostol44. XIII.) — „Előre hát, mind, aki költő, A Néppel tűzön-vízen át!" (..A X IX . század 

költői*.)2. „Hegyezd füledet Kiváncsi Világ.44 ( .A  helység kalapácsa44I. ének.) — „Bár emelkednék a Világ!* („Világosságot44.) — „Lelkünket ha általadtuk . . .  dalban a Világnak* ( ,A  költő és 
a szőlővessző44.) — „Mily édes az élet. Mily szép a Világ!* 
(„M ily szép a világ!*) — .........A Világ előttem Egy szép tulipán­b o k o r..."  („M i lelt?44) — „Adj a Világnak vissza engemet. Költői ábránd volt, mit eddig érezék! Megbékülő jobbom fogaddel, oh Világ!* ( „Száműztem magamat44.) — .........szívem, melyeta Világgal tölték meg." („Tündérálom44.)3. „Mit elméje gondolt, amit szíve érzett, Szózatos ajkával mindent elbeszélett.“ („Lehel vezér44. 26.)4. „Észak, kelet s délre; csak Nyugat felé nem." („A tábla- 
biró44.)5. „Szép élet a színészi élet.44 (Kimagyarázható belőle a 
Színházi Élet; ,JJúcsú a színészettől.)6. „ ...im á d o tt Ja n k ó m ...*  (Tehát a Borsszem Jankóért rajongana; „Levél Arany Jánoshoz44.)7. „Ha kegyelmed mostan sírból föltámadna S ilyen Magyarságot . . .  olvasna:Élni . . . nem igen kivánna.44 („A régi jó Gvadányi44.)8. „ . . . köztem s a Világ köztMegszakadnak minden kötelek.*4 (Ami viszont a Világ ellen bizonyít; „Megteremtéd lelkem új világát44.)

Ha Petőfi ma élne, a Szózat-nak lenne munkatársa, mert hiszen ő maga mondja:„Ostort fonok; lángostort, napsugarakból; Megkorbácsolom a Világ-ot*
Szalay Károly ref. főgimn. tanár (Kiskunhalas).III.Hogyha Petőfi ma élne, melyik lapnak ima? Szerény véle­ményem szerint csakis A Nép-be. Mert igaz ugyan, hogy Petőfi pályája kezdetén erősen kacérkodott a destruktív, libe­rális, sőt felekezeti orgánumokkal, mint ezt a következő sorai bizonyítják: „A szerelem jelené, Múlt s Jövő-é  a barátság" 

(„Epigramma"); „A  Világ az isten kertje" („Én"); „Szóval a

Világ előttem egy szép tulipánbokor44 („M i lelt?44). „Mi szép 
Az Est" („Est"), de a fajvédő-akciók lelkes bajnokainak szózatai később a helyes konstruktív irányba terelték. A „Régi jó Gva­
dányi" -ban már így panaszkodik: „Magyar constructio vég­képp elenyészett S nagy szomorúsággal lehet nézni eztet", utóbb pedig szimpátiája teljes erővel a legharcosabb fajvédő lap, A Nép felé fordul. Arany Jánoshoz már így ir:„S  ez az igaz költő, ki A Nép ajkára Hullatja keblének mennyei mannáját."Egy másik versében így ir: „Hatalmas kezdesz végre lenni 
Nép!", majd direkte A Nép nevében így ir: „Még kér A Nép, most adjatok neki! Vagy nem tudjátok, mily szörnyű A Nép?" A korábban megdicsért destruktív Világ-oi most már így aposztrofálja: „Megkorbácsolom a Világ-ot“ , sőt „A Világ-ot â  levegőbe röpítem", mely sorok azt bizonyítják, hogy köl­tőnk az ÉME kötelékébe is belépett volna. Erre utalnak különben ezek a sorok is:„Ha föltámad haragom szélvésze,Nem marad el fejek be verése." Dr. Érán-----------c -----------

Kedves Borsszem Jankó!Minden illetékes azt mond;a most, hogy a numerus clausus 
nem a zsidók ellen irányult. Viszont az tagadhatatlan, hogy 
őket találta. Ezekután igazán kétségtelen, hogy a numerus clausus célt tévesztett. Vagy nem? Tisztelettel egy destruktív.-------- o--------

Kedves Borsszem Jankó!Ezúton hívom föl a pénzügyminiszter figyelmét a „nem 
dohányzók számára" fölirású szakaszban utazókra. Azok hadd fizessenek a spórolás után kereseti adót — fényűzésivel súlyosbítva! Tisztelettel egy szegény nikotinista.

H A N G S Z E R ­
OTTHON FEKETE MIHÁLY

gramofon- és lemezosztálya, Budapest, József-körűt 9. 
INGYEN kUldUnk újdonság! műsort.
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Borbolya Bálint dalaibóli.
Kint ülök a hegyoldalon.
Szőlőtőke a balomon;
Szőlőtőke, kunkorgós a bajusza, 
Kunkorodjék. megvan hozzá a jussa.
Kunkorgós az én bajuszom is.
Még akkor is, ha aluszom is.
Pödör get em. de hiába nógatom.
Mert egész nap borocskába lógatom.

II.
Boroshordó a bölcseség bölcsője, 
Meregettem hébe-hóba belőle;
Ez mondja meg az embernek legelőbb: 
Pipafüst az egész világ, nem egyéb.III.
Templomba én nem járok.
Papokra én nem várok;
A templomom a pince.
Kern rozsdás a kilincse.
A lopó az átkozott.
Amiből imádkozok.
Csingilingi pohárral harangozok.
Keni is jutok mennybe én.
Majd a halál szüretén.
Mint a fürtöt lenyesnek.
Egy puttonba betesznek;
Puttó nos az ördög lesz.
(Kanyargós egy dolog ez).
A nagy kádba odalök a többihez.-------- «--------  N. A.A P R Ó H IR D E T É S  LIBERÁLIS MAMELUKOKAT szava­zás alatt jutányosán felhívok. Ajánla­tokat „A  fülkének nincs füle" jeligére a telefonközpontba kérek.

A m i  m i n d e n n é l  t ö b b e t  é r

— Fiacskáin, siessünk, mert lekéssük az Opera-előadást. .Minden zenei élvezetnél többet ér nekem, ha még egy üveg Szent István Porter- sört iható m.
„Indul a kutya s a tyuk aludni"(Lápi Pál — mint maga vallja be egy most megjelent kis füzet be­vezetőjében — álmatlan éjszakáit arra használta, hogy az „Indul a kutya s a tyuk aludni* mintájára visszafordítható mondatokat gyártson. Sike­rült is neki két keserves esztendőn keresztül 380 ilyen mondatot össze- eszkábálni. Most kiadta őket s mi azzal a jókívánsággal közlünk né­hány mutatót, hogy a jó Isten minél kevesebb álmatlan éjszakával aján­dékozza meg a derék szerzőt, aki az aftybajnokság terén tekordot vívott ki. Immár valóban megérdemli, hogy édesdeden aludjon babérain. Tehát lássuk csak:>A bátya gatyába. — A fasori pap papirosa fa. — Ah, tán nátha? — A jász sörös szája. — Aki Bókái fia: Kóbika. — Aludj öreg Gerő Gyula! — Anyám odaadó szóda-adománya.A sahnak dagadt kanhasa. — A tálamba bab, maláta. — Lsak a mama makacs. — De ne sebesen edd! — Eladó gye­rek eredj odale. — El ebek! itten ez e Netti kebele! — Elek, nosza, haszon kell-e? — Életem Ételé. — Erőszakos kannak sok a szőre. — Goromba rab morog. — Kendek még kémked­nek? — Kitűnő vöt rokonok orrtövön ütik. — Lurkó, csak én tohetnék a csokruk — Nálatok az az akó talán? — Náluk niarad a madaram Kulán. — Ne cseresznye, menj szerecsen. 

" 7  Névérték nagy ankét révén. — ön a csecse nő? — ön, Te­réz, érett nő. — Öreg a jó hólyagerő. — Szép Icig alagi cipész. ~~~ Te mező neveled eleven őzemet.
Az új tészta

Feleség. — Tegnap szakácskönyvet vettem és úgy készí­tettemmel ezt az új tésztát. Találd ki, micsoda?. Pérj (néhány pillanatig Ízleli az ételt): Megvan! A szakács- könyv! -------- •--------
Találós kérdés. — Mondj egy népdali4, amelyben ez a szó: teavaj elő­fordul.

—  ?— „Ezüstbotján támászkodva mellette a vfl/da.“

§  | BARANGOLÁS A SAJTÓ-DZSUNGELBEN | g

Öthónapos dadavagy: a békéscsabai világcsoda
„ Szoptatós dadának ajánlkozik 5 hónapos nő. Békés II.. Nyár-ucca 4.“ (A békéscsabai ,Xőrösvidék*4 január 16-iki szá­mából.) --------  --------

Kedves Borsszem Jankó!A mi falunkban történt. Hódász bácsi hája úgy megfogyat­kozott, mint a hódvilág. A nadrágszíjjat egyre szűkebbre fogta össze valami nyavalyaféle. Amikor már látta, hogy ennek fele se tréfa, hogy a napi négy liter bor se smakkol, meg hogy a nadrágszíj lukából se futja, orvoshoz fordult, egy szókimon­dásáról híres sebészhez, aki rövid vizsgálás után megállapí­totta, hogy a fogyást bőrrák okozza.Hódász bácsi sehogyse akarta megérteni, hogy mi az a bőrrák, miféle betegség az? A sebész kétségbeesetten magya­rázta:— Hát szokott-e kend káromkodni?— Háá, szokni szoktam ...— Mondta-e már kend valakinek, hogy: egye meg a fene?— Hászen mondani mondtam. . .— No hát most magát eszi a f e n e .. .___________________________
P A L A

Á S V Á N Y
SZT.

MARGIT
SZIGET

T I N U S
V I Z  jer

ÜDÍT,
JÁRVÁNYOK­
TÓL MEGÓV
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S K í .ÔAJM OfCOK 7AL4LK Û ZO JA

A tőzsdén— Nem tudom, kérlek, de rémesen ideges vagyok. Holnap orvoshoz megyek.— Orvoshoz? Minek? Az is csak azt mondhatja, amit én. Vegyél vasat, attól meghízol.

SZE R K E SZT Ő I Ü Z E N E T E K  ® ®

Kéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
A Borsszem Jankó jelen számát keáden, január 30-án zártuk 

le. — Sz. K. Jó lenne az ötlet, csak az a bibi, hogy a szobor maga beszél, ami az adott esetben lehetetlen. — tér. Az apró­hirdetés „nemi gyakorlattal rendelkező fiatal tisztviselőnő“ -jét bántanánk meg vele. ha a szedő által megtagadott vessző miatt kiszerkesztenénk. — P. S. Valamivel korábban kellett volna kül­denie: lapzárta után érkezett a múlt héten, erre a számra pedig már nem elég aktuális. — G. M. Telik tán onnét jobb is. — C. Z. A mostanit nem használhattuk; sok italt kéne hozzá lenyelni ebben a bordrága világban, olyan száraz a humora. — B. T. Az apróságok javuló tendenciát mutatnak, de mi bevárjuk, míg tomboló hausse lesz az ön vicc-börzéjén. A rébuszok közül egy-kettő alkalmas. — Páter. Hogy a részeges falusi destruktív 
sikereseti adót fizet-e? Jajjj! — Hm. Ejnye, de pikáns! Kö-

divatházában, Kossuth Lajos-ueca sz.

szönet. — Érán. Mindakettő sikerült, elmés. — F. B. Néhány kedves sor van a „Férjhez mennék44 című vidám versikében, de egészben véve, még kissé kezdetleges. — F. F. (Sárospatak.) Nana! Ott, olyan közel a határhoz... — S. J. (Körmend.) Itt- ott elég jól megverselt tréfa. De több ötlet kéne hozzá. Idővel talán megjön. — Sz. E. és L. A jövő számban. Válogatva. — 
Több levélről a jövő számban.Szerkesztik: Molnár Jenő és Bér Dezső A szerkesztésért felelős: Molnár Jenő Kiadótulajdonos: Borsszem Jankó lapkiadó r.-t.Igazgató: Szekeres Rudolf

P A L M A
K A U C S U K  CIPŐSAROK

tartóssága és ruganyossága  
utolérhetetlen !

KÖZGAZDASÁGAz „Óceán** M agyar Kon terv- gyár és Kereskedelm i Részvény­tá rsasá g  rendkívüli közgyűlésén az alaptőkének 40.000,000 K-ról 80.000,000 koronára való fölemelését határozta el. Ennek következtében minden darab régi részvényre egy új részvény esik. Az új részvények már folyó 1922—2*. év eredményében is részesednek. Az elővételi jog 2000 korona átvételi ár ellenében gyakorolható.A Rlm am uránv— Salgótarján ! Vasmű r.-t. rendkívüli közgyűlése az

alaptőkének 400,000 darab új részvény- nye’ való fölemelését elhatározta, amelvek a régi részvényeseknek 4000 koronás árfolyamón ajánltatnak föl, úgy hogy minden 5 régi részvényre 2 uj részvény esik ; a be nem oszt­ható 10,240 drb. szabadkézből fog el­adatni.Az Első Békéscsabai Gőzm alom  Rosenthal M árton r .-t (Békéscsaba) közgyűlése az 1922. üzletévre részvé­nyenként 120 korona osztalékot fizet. A társaság részvényeit a Hazai Bank pénteken vezette be a tőzsdére.
yirany- és ezüstbeváltás: Vármegye-utca hét. hivatalos órák 

:: 9—5-ig. ::

\
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Képrejtvény

A megfejtők között kilenc jutalmat sorsolunk ki. Jutalmat 
csak lapunk előfizetői nyerhetnek. Jutalmaink a következők:

\. 10 üveg Farsangi sör, a Polgári Ser­
főzde gyártmánya (házhoz szállítva),2. Egy nagy doboz 
..Virágé-féle dessert. ©

3. egy Sphinx-„Bl-OZON  Eu-készlet (egy üveg szájvíz, 
egy doboz kettős francia fogpor. egy tégely fog­
paszta),

4. egy üveg „ Óceán" jam, befőtt vagy egy doboz cuk­
rozott gyümölcs,tclcton. »a-oa.5 egy kis üveg

6. egy nagy 
üveg ZoZó 
kölni víz,7. egy kiló Szent István-malátakávé,8. két pár Berson-gumisarok (férfiaknak és nőknek),9. egy nagy palack RAPID Ü L folyékony fémtisztitó szer.A Borsszem Jankó 2870. (4.) számában közölt képrejtvénv helyes megfejtése: M a g y a r  flcé|A niulthcti számunkban megjelent talány helyes inegfej- teset 53-an küldték be. Nyertesek: 1. Hofbauer Károly (Buda- JI*. Toldy Ferenc-ucca 22), akinek tíz üveg Polgári Ser- ozdei Farsangi sört: 2. Hrabovszky Simon (Tiszabercel), aki- ek egy nagy doboz ..Virágú-féle dessertet; 3. dr. Destek 
B̂udapest, I.. Mészáros-ucca 38), akinek egy Sphinx- u í^ ^ ^ N K '-k é sz le te t: 4. Eörsy Ilonka (Budapest, IV., Város- HnK UCCa ak*nek egy üveg „Óceán14 jam, befőtt vagy egv 1 °  v i  Sorozott gyümölcsöt; 5. Téglás Sándor (Budapest, L ’ , .hányi-út 4, I.), akinek egy kis üveg Hungária Casino a k ' i  0rt: Sámson Margit (Budapest, X., Hölgy-ucca 46).mek egy nagy üveg ZoZó kölni vizet; 7. özw Sorger Saia- ^onné (Nagytétény, Duna-ucca 12), akinek egy kiló Szent n ^ l-m u íikak ávét; 8. Goldmann Ferenc (Budapest, VIII., - ^  *), ^ in ek  két pár Berson-gumisarkot; 9. Szép-P A P in mu (Jánosháza. Központi kávéház), akinek egy palack “  folyékony fémtisztitó szert küld a kiadóhivatal.

M od ern  s z e m ü v e g e k  : * 3 í : / a í ^ T í : í
B A R N A  A N D O R  latszerspecialista
m ű h e ly é b e n  VII.. l z a b e l la - u t c a  II. Postai szétküldés naponta.

SzakorvosiBudapest, VII., Dohány-u. 39. Rend. d. e. Il-I., d. u. 4-7-ig.

vérgyógyitó orvosi 
rendelő intézet

V I R Á G  O S Z K Á RC U K O R K A - É S  C S O K O L Á D É -Á R Ú G Y Á R  R .-T . »  B U D A P E S T , VII., N E F E L E JT S  - U C C  A 12. —.

és h ó c ip ő  legjobb j o i / j t h n t n
minőségben kapható és
Neumann Gézá n á l,
VI., Nagymezö-u. 44. Telefon 138-77.

S a já t  g y á r tá s ú

férfi-feh érn em ú ek  
nyakkendők, úri divatárúkNYAKKENDÓHAZ
IV., Kígyó-utca 5 (Klotild-palota).

N y a k k e n d ő k  n a g y b a n  ia.

ABADIE
valódi ffàncià papír

mozit akar?Családi, 
iskolai, 
színházi

forduljon

Hatschek és Farkashoz
IV., Budapest, Károly-körut 26. szám

VALÓDI• t i  •FINOM



A z  i r i g y s é g  b e s z é l

Könnyű a borbélyoknak az árakat emelni. — Miért könnyű?Mert nem a maguk szakállára csinálják.
Dr. Lendl Adolfutóda: F á b a  Rezső  ==preparatoriuma =  
BUDAPEST, ll.f Donáti-utca 7.
Szakszerű javítások és tömések elfogadtatnak.

n  vár* é s  n e m i b e te ­
g e k  r é s z é r e .

lm l S a l ia r s a N lt i i l
Rendelés egész nap. 

R é k ó c z i- ú t  32, I. e m . I, a  R ó k u s - k ó r h é z z a l s z e m b e n .

í r

Művészies képkeretek
Kézimunkák szakszerű keretezése

Váradi Bélánál, Budapest, Andrássy-út 43.

■
i

Szőnyegeket
T U D U K  T IV A D A R  sző nyeg  jav ító  é s  l iuet itóte lepe , VI., Dalnok­

i é i  12/a. Fióküzlet: IV., Faren^iek-tere 9 ,1. Te’efon IQ-S3. Meghívásra házhoz (ön.

ré g i  r o n g y o s o k a t  i s ,a legm agasabb árakon 
v e s z  vagy c s e r é l

„ P N E P  W I M P A S S I M G “

Egyesült ruggyantaárúgyár r.-t.,
ezelőtt Meunier J. N. Reithoffer. 

Budapest, VI., Andrássy-út 8.Telefon : 99-47. : : Sürgönyeim : Asbestos. Budapest.
■ ÚJBÓL KAPHATÓ ■RAPIPOL

■ a fj-a r  K apldel b. t. B u d ap est, T IL , HArsfs-utoo I t .  
T elefon  : J ó z se f  180—SS.

leg jo b b  fo lyékony  
— Tóin-ytfé

B rilliánsokat, gf„#é",”Skre*tir.éb0Í,8ÍSe,vb.4rz 
Székely Emil ékszerüzlete,
C in tre  te s s é k  f igye ln i .  T e l e f o n :  J ó z s e f  105-35.

1923-ban hol vásároljunk!
Zenepalotában

Stemberg-rendszerű Etofonok és lemezek ; Sternberg- 
féle verklik (kottákkal); Sternberg önműködő zenélő­
müvei; Sternberg hangszergyár összes mesterkészitményei: i

VII., Rákóczi-út 60
hegedű, cselló, lant, gitár, mandolin, fuvola, tárogató, cim­

balom, harmonium, hárfa stb. stb.
3 T  Sternberg angol zongorái.

A Pesti Lloyd-iársulat nyomdája, Budapest, V., Mária Va!éria-utca 12. (Nyomdaigazgató MÁRKUS PÁL.)


